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Mytap O.U.,
cTapLuMi npenogaeatens,
[POAHEHCKNIA rocyaapCTBEHHbIN YHMBEPCUTET UM. A. Kynanb!

OBPA3 MOPA B NO33UX AMUNN ANKUHCOH

K n3seyHomy obpasy mMopsi 4acTo B CBOMX NPOM3BEAEHMSX 0bpallanncb MHOMe
noaTbl — nyyie BCEro OYpHYK, MATEXHYI, MOMHYK CTpacTem W COMHEHUM OyLly
YesioBeka NepefaeT BEYHO ABWXKYLLAACH, XWBasi, MOryyas W mpekpacHas MopcKas
cTuxusi. Bnepsble Mope Obinio BOCMETO €LE aHTUYHbIMKU aBTopamu. [lMpuwegwuin w3
[peBHeit Tpeunn CTUXOTBOPHLIN pa3Mep rek3ameTp accouumpyetcss C  LyMOM
Haberatowux BonH. C pasBuTheM nuTepatypbl MEHANCA W passuBancs obpa3 mops B
noasuu. [llo-pasHOMYy BOCMPWHATLIN W OMUCAHHBLIM B 3aBUCUMOCTW OT OCOOEHHOCTEN
TBOPYECKOTO MWUPOBUAEHUS aBTOPOB, XapaKTEpPHOE, BaXHOe 3HayeHue OH NpUobpéen vy
NpeAcTaBuTenen NUTepaTypHOrO  HanpaeneHuss pomaHTu3mMa - obpa3  mops
CUMBONW3MPOBan 1aean pOMaHTU4eckon ceobobl.

B paHHON cTaTtbe Mbl MOMbITAEMCS PaccMOTpeTb 0bpa3 MOps B M033UM OMUIU
[vnknHcoH (1830-1886), npeacraBuTeNbHNLb! NO3LHET0 aMEPUKAHCKOTO POMaHTU3Ma.

XOoTA noatecca yTBepxgana, 4to “Hukorga He Buaena Mops” (CTUXOTBOpEHMe
Ne 1052 (1865 r.) “| never saw a Moor - ..."”: “I never saw a Moor - / | never saw the
Sea - <...>" (“4 He sudena Bepeckosnbix lonsiH — / u Mops 51 He sudena moxe — <...>")
[5, 276-277]), Mope B €€ NupUKe — Hepeakun “roctv’, sBRsoWmiA cebs B Buae
KONIOpUTHOM onnocodickoi metadopsbl, AUKTYEMON 3akoHaMM NO3TUYECKOrO TBOPYECTBa
N 0COBEHHOCTAMM MHAMBMAYArbHOM MaHepbl aBTopa. B faHHOM cnyvae MMeeT MecTo
ObITb Takoe siBNEHWE, Kak “nonmobpasHocTb” (30. MHOXeCTBO 06pa3oB), Npu KOTOPOM
O. [INKMHCOH B pasHbIX KOHTEKCTax Mo-pasHoMy “nogaet” (packpblBaeT) CBOH
NIMPUYECKYI0 FEPOMHIO, TO CKPOMHO HasblBasicb “CyxomyTHoi aywon” (“an inland soul”,
Ne 76 (1859 r.)), To roBops o poactse ¢ “ToHywumu” (“Wrecked Men”, Ne 739 (1863 r.)),
ONs KOro HexenateneH Bua 3emmu nocpean Mops kak cobnasH, YMeHbLUALWMA Cuity
TBOPYECKOrO CONPOTUBIIEHUS CTUXMMK:

Exultation is the going Topxecmeyem & cuHeM Mope
Of an inland soul to sea, — CyxonymHas Oywa —
Past the houses, past the headlands, [Mpoub om 20p0008 U halleH,
Into deep eternity! B BeuHocmb nnasaHbe sepuial
Bred as we, among the mountains, Bbipocwuti Kak 51, Ha cywe
Can the sailor understand BHemnem nu mosapuuw Mo
The divine intoxication HesemHoe onbsiHeHue
Of the first league out of land? [Mepsoli munu 3a kopmou?
(Mep. C. CtenaHosa) [3, 98-99].
I many times thought Peace had come He pa3 mHe mHunock — Mup Hacmarn —
When Peace was far away — Xomb Mup 6bin cmonb 0anek —
As Wrecked Men — deem they sight the Land — Tak moHywum mepewumces
At Centre of the Sea - B cpeduHe Mops — bpee -

35



AKTyasibHi npobaemun cioB’saHCbKOI ginonorii. — 2011. — Bunyck XXIV. — YactuHa 1.

And struggle slacker — but to prove Ymobsi 8 beccunuu — Kak s —
As hopelessly as | - Y3Hamb oHU mo2nu -

How many the fictitious Shores — Kak MHo20 MHUMBIX bepecos
Before the Harbor be — Lo asaHu 8danu

(Mep. A. BennyaHckoro) [1, 75].

Mo HaweMmy MHeHWo, B nponssedeHun Ne 76 ¢ mopem accouumpyeTcs csoboga
(“Topxecmsyem & cuHem mope / CyxonymHas Oywa - <...>"), beccmepTue
(“<...> [lpoyb om 2opodos u naweH, / B BeyHocmb nnasaHbe eepwal’) n nobosb
(“<...> HeseMHoe onbsiHeHue <...>”). [103T, neBeL NUKYeT, “TOpXeCTBYeT” — OH BCeraa
cpoaHu CBODOAHOM CTWMXMM, MOTOMY 4TO OH TOoxe cBoGoaeH, cobogontobus, OH
BOJbHbIN NMOBEL, CAMOCTOATENBbHO 3afatoLLmii Kype CBOEro 6ecCMepTHOrO TBOpPYECTBa.
Bkyc cBobogbl MOpCKOM CTUXMM “NbsSHAT’ no3Ta, yBOAWUT B “BeyHOCTb” — coBepluas
TPaHCUEHAEHTaNbHOE MyTewWwecTBre N0 MOPCKOMY NPOCTPAHCTBY, IMPUYECKAs repOUHS
9. [IMKNHCOH YHOCUTCS Ha BOSbHbIA NpocTop, B Mup 6e3 rpaHuy,. Takum obpasom, obpas
MOpS 30€eCb NPeACTaBrieH Kak cBOOOAHAs CTUXMS TBOPYECTBA MO3TA, POMAHTUYECKWN
naean abcontoTHoM cBoboapbI.

B npoussegeHn Ne 739 COBEpLIEHHO O4YeBWMOHO, Kak Mbl MoOnaraem,
n3obpaxaetcs  MPOTMBOAEWCTBME  MBICNIEHHO  NPEACTaBMSAEMOro,  CO34aHHOrO
BOOOpaXXEHMEM U pearibHON [EeNCTBUTENbHOCTW, TO eCTb B OCHOBE CTUXOTBOPEHMUS
NEXWT POMaHTUYeCKoe MPOTUBOMOCTABNEHNE HELOCTUXUMON MeuThl (‘He pa3 MHe
MHuUnocb — Mup Hacman — <...> / <...> B cpeduHe Mopsi — bpee — <...>”) okpyxaloLLen
KU3HU (“<...> Xomb Mup 6b1n cmonb Oanek — <...>/<...> UmobbI 8 beccunuu — Kak 5 —
<...>/<...> Kak MHo20 MHUMbIX 6epezos / [Jo [‘asaHu 8danu’).

B ctuxotBopenun Ne 1754 “To lose thee — sweeter than to gain ...” / “YTpaTtutb
Tebs — crawe, YeM MonyynTb ..." HArNSAHO NPEACTABNSETCS NMUPUYHOCTL (SIMPU3M)
yTpaTbl — peanu3M KapTuHbl OCODEHHO $BHO oLlyllaeTcs Gnarogaps HarnsgHomy
obpasy Kacnwitckoro mopsi. Obpa3 Mopsi anneropuyeH W MHockasaTeslbHO oTobpaxaeTt
KM3HETBOPYECKYIO NMO3NLMI0 aBTopa. Y Hero (Mops) CBOW NecOYHble KOPOSIeBCTBA, OHO
camo no cebe yxe SBNAETCH APYrUM (MHbIM), HEMOXOXWUM Ha APYruX (B YeM COCTOUT €ro
NPEeNMyLLeCTBO), MOPCKMM  KOPOSIEBCTBOM; MOpe WHTEPECHO aBTOpPYy  CBOEW
HEeMNoOBTOPUMOWN MHAMBWAYANbHOCTBIO, YTO, BECCropHO, npucylye camoi 3. [MKUHCOH K
poaHuT 0bpas ¢ ero cospgatenem. “Cnagkas” ytpata nogpasymeBaeT nog cobon, kak Mol
rnonaraem, He TOMbKO 3eMHyl0 N0GOBb, HO W POMAHTUYECKYID NH0BOBL B CMEPTU W
NPOAOMXAIOLLYIOCA MOCIe Hee, TO €CTb BEPHYI, HEe3aMeHUMYI0, BeyHyl J1tob0Bb,
OCO3HaHWe KOTOPOM MPOMCXOAUT B MOMEHT MepeoLeHnBaHus (NMepeocMblChneHns)
COCTOSIHMI “3acyxu” (OMYCTOLIEHHOCTU) M “poCbl” (HANOMHEHHOCTU) CYBBEKTUBHOIO,
WHAMBMOYanbHOTO YyBCTBA Yepe3 0bpa3 Kacnuickmx neckos 1 Mops.

To lose thee — sweeter than to gain The Caspian has its realms of sand,
All other hearts | knew. Its other realm of sea.

Tis true the drought is destitute, Without the sterile perquisite,

But then, | had the dew! No Caspian could be [6, 107].

Ympamume mebs — cnawe (npusmHet), yem nony4ums (npuobpecmu)
Bce dpyaue cepdua, Ymo 5 3Hana.
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Amo npagda (8epHo), YMo 3acyxa CUTbHO HyXO0arwWascs (NUWeHHas),
Ho moada A umena pocy (y MeHs 6bina poca)!

Kacnuti umeem ceou koponegcmea necka,

Cesoe uHoe (0py20e) MopcKoe Koporescmeo.

be3 6ecnnodHol (cmepunbHoU) npuguneauu (npeumyuecmea)
Hukakozo Kacnutickozo mopsi He bb1i1o bbi (He mo2rio 6b1 6bimb)

(MepeBoa-nofcTpoYHMK Haw — O.1).

B obueHnn ¢ MopeMm kak orpoMHbIM [Jpyrum nupuyeckas reponHs akLueHTupyet
BHUMaHWe Ha COBCTBEHHOW MarocTW, OTCTauBasi B TO K€ BPEMSi CBOK CyBEPEHHOCTb
(ctuxoTtBopeHne Ne 284 (1861 r.)). Mo cnosam T.[. BeHeawnkToBoi, “Kanns B okeaHe
nep3aet co3HaBaTb cebs Kak Llenoe: passe CBOEH KPOXOTHOM MOBEPXHOCTbK) OHA He
oTpaxaeT o6bemnioLLyto ee BeckoHeuHocTb?” [2, 408].

The Drop, that wrestles in the Sea — Kanns, ymo 6opemcs ¢ Mopem —

Forgets her own locality - 3abbigaem ceoe NonoxeHue —

As | - toward Thee — Kak 51 — obpawarocs k Tebe —

She knows herself an incense small-  OHa yyscmeyem cebs ManeHbKUM f1a0aHoOM —

Yet small— she sighs if All - is All - [laxe MeHbLUM — 0Ha 830b IXxaem — ecriu Bee — amo Bee —
How larger - be? Kak 60rbwum — 6bims?

The Ocean — smiles — at her Conceit—  OkeaH — ynbibaemcs — ee Tujecnasuro —

But she, forgetting Amphitrite — Ho oHa, 3abbisass Amgpumpumy —

Pleads — “Me”? [Mpocum - “Mue”?

(Mep. B. Mapkoson).

O. [uknHcoH, ¢ Toukm 3penust C.[. MNaBnbiyko, “paciiennsieT npupody Ha
Menbyanwne geTanu U n3obpaxaer Ux KpynHbIM nnaHom” [4, 168] (Hanp., kanns).
Hes3HauuTenbHble Ha NepBblid B3NS4 AeTanuM Ha CaMOM [efle OYeHb BaXHbl B
(OMNOCOdCKON KapTUHE MMpa MOITECChI-XYAOKHULbI, B KOTOPOM B MafioM OHa CKMOHHA
BMAETb OFPOMHOE, B MUHYTHOM — BEYHOE, B €AMHUYHOM — BCceobLee, BECb CMbIC YEro
3aKM4aeTcs B TOM, YTO Manemnwlnii SNEeMEHT NpUpoLbl Tak Xe CNOXEH U Heucyepnaem
A5 NO3HaHWS, Kak n BceneHHas.

OcyLlecTBnsAs poMaHTUYeckoe NOHMMaHWe BceobLuei CBA3M BeLlei B Npupose,
CBSA3M, MNPEACTaBNALENCS CYLHOCTBIO MWpa, B npouecce TBOpeHus obpasa
BENWUYECTBEHHON KapTWUHbI MMpo3gaHus, 3. [IUKMHCOH Bcerga Obina B HenpepbiBHOM
Moucke TOYHOro cnosa W obpasa. Mbl cunTaem, YTO pesynbTaTtbl Noucka Bcerga bbinm
OnpaBfdaHHbl — CnoBa YETKO “BbIKPUCTANIM30BbIBANIU” HYXHYIO MbIClb, a 00pasbl
Harns4HoO BbIPUCOBbLIBANW KapTUHY MUPOBOCMPUATUS NO3TecChl. B AaHHOW cuTtyauum B
OTHOWEHMM obpasa Mopsi B M0O33MM OMWAKM  [IMKMHCOH criegyeT OTMETUTb, YTO
0Bpa3HOCTb MOpPS B CWIly €€ MepeMEeHYMBOCTU M CKMOHHOCTM K MeTamopdho3am,
NpeAcTaBneHa B BUAe [[OCTATOMHO pPa3HOOOPA3HOro CrekTpa B COBOKYMHOCTU ee
PasfnYHbIX CUMBOSIUCTUYECKUX 3HAYEHNIA.
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AHortauif

Y crartTi posrnsaaetecs 0b6pa3 mops B noesii Imini [ikiHcoH. [lo uboro obpasy y CBOiX TBOpax
3BepTanucb Barato noetis. MoryTHs i npekpacHa, xwBa, BiYHO B pyCi MOpCbKa CTUXiS Kpalle BCbOro
nepegae 6ypxnusy, OyHTIBHY, MOBHY MpucTpacTed i CyMHIBIB Aywy nwoguHu. Yneple mope 6Gyno
ocniBaHe LWe B aHTUYHI Yacu. 3 po3BUTKOM NiTepaTypu po3suBaBcs i 0bpa3 mops y noesii . Mopcbki
POMaHW, MOPCbKi MOBICTI [yXe OpraHiYHO BMWUCANUCH B KyNbTypHO-NITEPaTypHUA PyX y pamkax
amMepUKaHCLKOr0 POMaHTU3MY, CEHC SKOro nonsrae B XyAOXKHbO-(irlocod)CbKOMY OCBOEHHI AMEpUKN.
[MOTYXHWI NOTIK LIbOro NiTepaTypHOro HanpsiMy 3axonus i E. [1ikiHCOH, 0aHMM 3 yntobneHmx obpasiB saKoi
€ Mope. Mope B i nipuui — nepegycim inocodcbka Metaopa, Lo “AMKTYETHCA” 3aKOHAMM NMOETUYHOI
TBOPYOCTI i 0COBAMBOCTAMM iHAMBIZYANBHOT MAHEPU NOETECH.

KntouoBi cnoBa: obpas, meTachopa, CMBOS.

AHHOTauuA

B cratbe paccmatpuBaetcs obpa3 mops B noasuu Imunu AukuHcoH. K paHHomy obpasy B
CBOWX NpouaBeaeHmsx npuberanm MHorve noatel. Moryyas n npekpacHasi, XvBasi, BEYHO B ABUKEHUN
MOpCKas CTUXMS Mydlle Bcero nepegaet OypHYH, MATEXHYI0, MOMHYK CTpacTeil U COMHEHUA ayLly
yenoseka. Bnepsble mMope 6bino0 BOCMETO elle B aHTWYHble BpemeHa. C pasBuTMEM nuTepaTypbl
passuBancs u obpas Mops B no3suu. Mopckue pomaHbl, MOPCKME MOBECTM BECbMa OPraHWYHO
BMMCANUCb B KyNbTYPHO-NUTEPATYpPHOE ABWKEHWE B pamKax aMepUKaHCKOTO POMaHTM3Ma, CMbICH
KOTOPOro 3aKni4vaeTcs B XyAOXECTBEHHO-(OMNOCOCKOM 0CBOEHUMM AMepukn. MOLLHBIA NOTOK 3TOro
NUTEpaTypHOro HanpasneHus 3axBatun U 3. [JUKUHCOH, OaHUM M3 NobUMbIX 0BpasoB KOTOPOU
aBnserca mope. Mope B ee nupuke — npexae Bcero gunocodckas metagopa, “‘ouktyemas” 3akoHamm
NMO3TNYECKOro TBOPYECTBA M OCOBEHHOCTAMM MHAVMBMAYANbHOM MaHEPbI NO3TECCHI.

KntoueBbie cnoBa: 0bpas, metachopa, CMBOS.

Summary

The article deals with the image of a sea in Emily Dickinson’s poetry. Many poets addressed to
the image in their works. Mighty and wonderful, living and constantly moving the sea element best of all
represents a stormy, restless soul of a man. For the first time a sea was glorified yet in ancient times.
With development of literature the image of a sea developed in poetry. Marine novels, marine stories
blended very organically with the cultural literary movement within the limits of American romanticism
the sense of which consists in the artistically-philosophical mastering of America. The powerful stream
of this literary direction carried away E. Dickinson, one of favourite images of which is a sea. A sea in
her lyric poetry — is foremost a philosophical metaphor, “dictated” by the laws of poetic works and the
features of the poetess’ individual manner.

Keywords: image, metaphor, symbol.
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